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Provisional Translation by Joshua Hall

The Most Holy, the Most Great, the
Transcendent
My beloved ones in Sarvestán,
Give ear to the call of the All-Merciful in the
contingent realm, saying, None other god is
there beside Him, the Almighty, the Beneficent.
We have inhaled the fragrance of your love and
have remembered you in this prison in which the
Well-Beloved of the lands is captive. The people
were awaiting My days, yet when We revealed
Him Who is Mine own Self unto them, they
disbelieved in Him2, except those who had
renounced the world and turned to God, the
Lord of all men.

اﻷﻗﺪس اﻷﻋﻈﻢ اﻷﻣﻨﻊ
ِﺪآء
َ ِﻲ َﺳ ْﺮ ِو ْﺳ
ْ ﺘﺎن َأ ِن
َ اﺳَﺘ ِﻤ ُﻌﻮا ﻧ
ْ ﺎﺋﻲ ﻓ
ْ ﯾﺎ َأ ِﺣﱢﺒ
ّ ِﻜﺎن إِﱠﻧ ُﻪ ﻻ إِ َﻟﻪ إ
ﻻ ُﻫ َﻮ
ﱠ
ِ اﻹ ْﻣ
ِ اﻟﺮ ْﺣ
ِ ﻤﻦ ﻓِﻲ
 َﻗ ْﺪ َو َﺟ ْﺪﻧﺎ َﻋ ْﺮ َف ُﺣﱢﺒ ُﻜ ْﻢ،ْاﻟ َﻌ ِﺰْﯾ ُﺰ ْاﻟ َﻤﱡﻨﺎن
ُ َذ َﻛ ْﺮ
اﻟﺴ ْﺠ ِﻦ اﻟﱠ ِﺬ ْي ِﻓْﯿ ِﻪ ُﺣِﺒ َﺲ
ﻧﺎﻛ ْﻢ ِﻓْﯿﻬﺬا ﱢ
ﺎﻣﻲ َﻓَﻠ ّﻤﺎ
َﻣ ْﺤُﺒ ْﻮ ُب
ْ  َﻗ ِﺪ اْﻧَﺘ َﻈ ُﺮوا َأﱢﯾ،اﻵﻓﺎق
ِ
ّ َِأ ْﻇ َﻬ ْﺮﻧﺎ َﻟ ُﻬ ْﻢ َﻧْﻔ ِﺴ ْﻲ َﻛَﻔ ُﺮوا ِﺑﻬﺎ إ
ﻻ َﻣ ْﻦ َﻧَﺒ َﺬ
ً ْاﻟﻌﺎَﻟ َﻢ ُﻣْﻘِﺒ
 َأ ِن،ﻗﺎب
ِ ﻼ إِﻟﻰ اﷲِ ﻣﺎﻟ
ِﻚ ﱢ
ِ اﻟﺮ
ﺒﺎد
َ ِﻲ َﻛﻠ َِﻤ ِﺔ اﷲِ ُﺛ ﱠﻢ َذ ﱢﻛ ُﺮوا ْاﻟ ِﻌ
ْ اﱠﺗ ِﺤ ُﺪوا ﻓ

Be united under the word of God, and call His
servants to remembrance with the wisdom
revealed in the Psalms and Tablets. Say: O
people, set your gaze unto the horizon of grace.
By God! It is illumined by the luminary of the
remembrance of our Lord's name, the Cherished,
the All-Bounteous.

َ اﻟﺰُﺑﺮ َو
ْاﻷ
،ﻮاح
ﻟ
ْ ِﺑ ْﺎﻟ ِﺤ ْﻜ َﻤ ِﺔ اﻟﱠﺘ
ِ ِﻲ ُﻧ ﱢﺰَﻟ ْﺖ ﻓِﻲ ﱡ
ِ
ُِﻗ ْﻮﻟُﻮا ﯾﺎ َﻗ ْﻮ ِم َﺗ َﻮ ﱠﺟ ُﻬﻮا إِﻟﻰ أُُﻓ ِﻖ ْاﻟَﻔ ْﻀ ِﻞ َﺗﺎﷲ
اﺳ ِﻢ َرﱢﺑﻨﺎ ْاﻟ َﻌ ِﺰْﯾ ِﺰ
ْ ﻧﺎر ِﻣ ْﻦ َﺷ ْﻤ ِﺲ ِذ ْﻛ ِﺮ
َ َأ

We counsel ye to hold fast unto sanctified
morals, detachment, and that whereby the Cause
of God is exalted amidst the climes of the earth.
Be lamps of guidance to mankind and
day-springs of goodness to all the world. Let
nothing grieve you, for God is ever with you and

ِﻊ ْاﻟ َﺨْﯿ ِﺮ
َ ﺼﺎﺑْﯿ َﺢ ْاﻟ ُﻬﺪى َﺑْﯿ َﻦ ْاﻟ َﻮرى َو َﻣﻄﺎﻟ
ِ َﻣ

 ُﻧ ْﻮ ِﺻْﯿ ُﻜ ْﻢ ِﺑﺎﻟﱠﺘْﻘ ِﺪْﯾ ِﺲ َواﻟﱠﺘْﻨ ِﺰْﯾ ِﻪ َوﻣﺎ،ْاﻟ َﻮ ﱢﻫﺎب
َ
 ُﻛ ْﻮُﻧﻮا،ﯾﺎر
ُ َﯾ ْﺮَﺗﻔ
ِ ِﻊ ِﺑ ِﻪ أ ْﻣ ُﺮ اﷲِ ﻓِﻲ اﻟ ﱢﺪ

has ordained for you such as shall profit you so
long as He Himself, the Possessor of being, shall
endure. Rejoice in this day, for this is in truth the
Day of God, and yet the generality are in
heedlessness and error.
Recite the verses of God, for by them are the
hearts of the righteous enraptured. They are
indeed the flowing fountain of life everlasting
unto the people of knowledge, and the sealed
wine unto them that have set themselves toward
the Almighty, the Unconstrained. This world
shall perish, yet that which lieth within them
shall remain, as well as such as hath been
ordained for you by Him at Whose behest the
winds are subdued.
Glory be upon you and upon those who have
attained unto the lights of the divine
countenance, and have stood steadfast in this
Cause, by which the bondsmen are humbled.
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 ﻻ َﺗ ْﺤ َﺰُﻧﻮا ِﻣ ْﻦ َﺷ ْﻲ ٍء إِﱠﻧ ُﻪ،ﺪاع
ِ ﻟ َِﻤ ْﻦ ﻓِﻲ
ِ اﻹْﺑ
ُ ْ
َُ َ ُ
ِﻚ
ِ وام اﷲِ ﻣﺎﻟ
ِ َﻣ َﻌﻜ ْﻢ َوُﯾﻘ ﱢﺪ ُر ﻟﻜ ْﻢ ﻣﺎ َﯾﻨَﻔ ُﻌﻜ ْﻢ ِﺑ َﺪ
ﷲ إِﱠﻧ ُﻪ
ِ اﺳَﺘْﺒ ِﺸ ُﺮوا ِﻓْﯿﻬﺬا ْاﻟَﯿ ْﻮ ِم َﺗﺎ
ِ اﻹْﯾ
ْ  َأ ِن،ﺠﺎد
ِ
 َأ ِن،ﻼل
ٍ َﯾ ْﻮ ُم اﷲِ َو ِﻟﻜ ﱠﻦ ْاﻟَﻘ ْﻮ َم ِﻓْﯿ َﻐْﻔَﻠ ٍﺔ َو َﺿ
آﯾﺎت اﷲِ ِﺑﻬﺎ َﺗْﻨ َﺠ ِﺬ ُب ُﻗﻠُ ْﻮ ُب
ْاﻗ َﺮ ُؤوا
ِ
َ  إﱠﻧﻬﺎ َﻟ َﻜ ْﻮَﺛ ُﺮ ْاﻟ َﺤَﯿﻮان،اﻷْﺑﺮار
َ
ﻷ ْﻫ ِﻞ
ِ
ِ ِ
اﻟﺮ ِﺣْﯿ ُﻖ ْاﻟ َﻤ ْﺨُﺘ ْﻮ ُم ﻟ َِﻤ ْﻦ َأْﻗَﺒ َﻞ إِﻟﻰ
ﻓﺎن َو ﱠ
ِ ْاﻟ ِﻌ ْﺮ
ْ
ْ
 َﺳَﺘْﻔﻨﻰ اﻟ ﱡﺪْﻧﯿﺎ َوﻣﺎ ِﻓْﯿﻬﺎ،ﺘﺎر
ِ اﻟ َﻌ ِﺰْﯾ ِﺰ اﻟ ُﻤ ْﺨ
َ َوَﯾْﺒﻘﻰ ﻣﺎ ُﻗ ﱢﺪ َر َﻟ ُﻜ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﻟ ُﺪ ْن ُﻣ َﺴ ﱢﺨﺮ
،ﯾﺎح
ر
اﻷ
ْ
ِ
ِ
ُ إِﱠﻧﻤﺎ ْاﻟَﺒﻬﺎ ُء َﻋَﻠْﯿ ُﻜ ْﻢ َو َﻋﻠﻰ اﻟﱠ ِﺬْﯾ َﻦ
ﻓﺎزوا
َ ﻘﺎﻣﻮا َﻋﻠﻰ ﻫﺬا
َ
اﻷ ْﻣ ِﺮ
ُ اﺳَﺘ
ْ ﻮار ْاﻟ َﻮ ْﺟ ِﻪ َو
ِ ِﺑﺄْﻧ
.ﻗﺎب
ُ اﻟﺮ
اﻟﱠ ِﺬ ْي ِﺑ ِﻪ َذﻟﱠ ِﺖ ﱢ

